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In Chapter 2 it became evident that Paul’s accuser's
in the Galatians churches were teaching a gospel that
required circumcision and keeping points of the law
just as they had done at Antioch.

In Chapter 3 Paul continues his attack against that
legalizing principle brought into his church in Galatia
while he was away. He rebukes the Galatian believers
stoutly, and reminds them that they began their walk
with God, by faith in Christ Jesus, and His sacrifice,
and now they are leaving that to do the works of the
law, to try to gain salvation by that.

En el capitulo 2 se hizo evidente que los acusadores
de Pablo en las iglesias de Galatas estaban ensefiando
un evangelio que requeria la circuncision y el
cumplimiento de puntos de la ley tal como lo habian
hecho en Antioquia.

En el Capitulo 3, Pablo continda su ataque contra ese
principio legalizador introducido en su iglesia en
Galacia mientras él estaba fuera. El reprende con
dureza a los creyentes de Galacia y les recuerda que
ellos comenzaron su caminar con Dios, por la fe en
Cristo Jesus y Su sacrificio, y ahora estan dejando eso
para hacer las obras de la ley, para tratar de obtener la
salvacion por eso.
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I have been crucified with

Christ and I no longer live, but
Christ lives in me. The life I
live in the body, I live by faith
in the Son of God, who loved
me and gave himself for me.

- Galatians 2:20 -

Courtesy of https://www.heartlight.org/
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Whose bewitched you?!

Gal 3:1 AKJV/PCE O foolish Galatians, who hath
bewitched you, that ye should not obey the truth,
before whose eyes Jesus Christ hath been evidently
set forth, crucified among you?

Gal 3:2 AKJV/PCE This only would I learn of you,
Received ye the Spirit by the works of the law, or by
the hearing of faith?

Did they become Christians through doing works required in
Moses Law? Or did they hear the Gospel message and believe
it?

The answer was that they heard Paul preaching the Gospel of
Jesus Christ and they accepted it in faith and received
forgiveness and salvation from the Father through Jesus
sacrifice for sins.

They didn't do any religious works to be received by the Father
and declared righteous.

;Quién te hechizo?

Gal 3:1 RVG10 jOh galatas insensatos! ;Quién os
fascind para no obedecer a la verdad, ante cuyos ojos
Jesucristo fue ya descrito entre vosotros como
crucificado?

Gal 3:2 RVG10 Esto solo quiero saber de vosotros:
;Recibisteis el Espiritu por las obras de la ley, o por el
oir de la fe?

:Se convirtieron en cristianos al hacer las obras requeridas en
la Ley de Moisés? ;O escucharon el mensaje del Evangelio y lo
creyeron?

La respuesta fue que escucharon a Pablo predicar el Evangelio
de Jesucristo y lo aceptaron con fe y recibieron el perdony la
salvacion del Padre a través del sacrificio de Jesus por los
pecados.

No hicieron ninguna obra religiosa para ser recibidos por el
Padre y declarados justos.
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Why are you so stupid?!

Gal 3:3 AKJV/PCE Are ye so foolish? having begun in
the Spirit, are ye now made perfect by the flesh?

THOUGHT - The manner and tone in which Paul asks this
question makes it clear that the answer is - No!

are ye going to be made perfect in flesh - He likens the
“works of law”", just mentioned above, to the flesh here in vs.3,
in the sense that it is in the effort of the striving in our carnal
body (i.e. the flesh) to do the works of the religious law of
Moses. Those works were mandated by the rules and the
regulations of the law, and are contrary to the very nature of
the carnal body; and from that is the struggle in the body to
follow the law, and defeat the natural tendencies. That struggle
and effort is characterized as the “works of law”, and is literally
the toil or effort expended as in an occupation. Paul is making
it very clear here that he considered them to be free from the
requirements to keep that Old Testament law. They were free in
God's forgiveness. They had started out their walk of faith, in
Christ, and now some had been circumcised, and were trying
to keep at least some of the laws requirements, and Paul
characterized that as now trying to be made perfect by their
human efforts to keep the law.

¢Por qué eres tan estupido?

Gal 3:3 RVG10 ;Tan necios sois, habiendo
comenzado en el Espiritu, ahora os perfeccionais por
la carne?

PENSAMIENTO - La manera y el tono en que Pablo hace esta
pregunta deja claro que la respuesta es: {No!

ahora os perfecciondis por la carne - El compara las "obras
de la ley", que se acaban de mencionar arriba, con la carne aqui
en el v.3, en el sentido de que esta en el esfuerzo de esforzarse
en nuestro cuerpo carnal (es decir, la carne) para hacer las
obras de la religién. ley de Moisés. Esas obras fueron
ordenadas por las normas y reglamentos de la ley, y son
contrarias a la naturaleza misma del cuerpo carnal; y de ahi
viene la lucha del cuerpo para seqguir la ley y derrotar las
tendencias naturales. Esa lucha y esfuerzo se caracteriza como
las "obras de la ley", y es literalmente el trabajo duro o el
esfuerzo gastado como en una ocupacién. Pablo deja muy
claro aqui que los consideraba libres de los requisitos para
guardar la ley del Antiguo Testamento. Eran libres en el perddn
de Dios. Habian comenzado su camino de fe, en Cristo, y ahora
algunos se habian circuncidado y estaban tratando de guardar
al menos algunos de los requisitos de las leyes, y Pablo
caracteriz6 eso como que ahora estaban tratando de ser
perfeccionados por sus esfuerzos humanos para guardar la ley.

ley.
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foolish - G453 &vontog anoétos an-o'-ay-tos From G1 (as a

negative particle) and a derivative of G3539; unintelligent; by
implication sensual: - fool (-ish), unwise.

He's asking them why they are being so stupid now!

They were already believers and they know it. And they
became believers through the message of faith.

How can they now think that they have to do the things
required in Moses Law to be Christians?!

Don't let your faith become nothing important!

Gal 3:4 AKJV/PCE Have ye suffered so many things
in vain? if it be yet in vain.

Gal 3:5 AKJV/PCE He therefore that ministereth to
you the Spirit, and worketh miracles among you,
doeth he it by the works of the law, or by the hearing
of faith?

Gal 3:6 AKJV/PCE Even as Abraham believed God,
and it was accounted to him for righteousness.

necios - G453 &vontog anoétos an-o'-ay-tos (Traductor de
Google) De G1 (como particula negativa) y un derivado de

G3539; poco inteligente; por implicacion sensuali—tonto (-ish),
imprudente.

iEl les esta preguntando por qué estan siendo tan
estupidos ahora!

Ya eran creyentes y lo saben. Y se hicieron creyentes a través
del mensaje de fe.

isComo pueden pensar ahora que tienen que hacer las cosas
requeridas en la Ley de Moisés para ser cristianos?!

jiNo dejes que tu fe se convierta en nada
importante!

Gal 3:4 RVG10 ;Tantas cosas habéis padecido en
vano? si en verdad fue en vano.

Gal 3:5 RVG10 Aquél, pues, que os suministra el
Espiritu, y hace milagros entre vosotros ;lo hace por
las obras de la ley, o por el oir de la fe?

Gal 3:6 RVG10 Asi como Abraham crey6 a Dios, y le
fue contado por justicia.
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POINT - Paul reminds them that they have had difficulties as
Christians. And they have seen miracles from God. And Paul
shows them that these have not come through them being
circumcised. They have had faith in God. They are like Abraham
who believed God's promise and God declared him righteous.
So they must not leave their faith!

Even as Abraham believed God - To have faith in someone
or some thing in this type of situation could be defined
generally as to trust in them; to rely on them; to have
confidence in them.

Probably most of us would think of this concept in terms of a
noun as in a physical thing or a concept that they can have
possession of. That is not the nature of the wording in vs. 6.
The word believed according to the sources is the Greek word
pisteuw pisteuo and it is a verb, not a noun. So that belief isn't
a state we achieve, but an act we do throughout this life. We
must remember that.

it was accounted - 3049. logizomai logizomai log-id'-zom-
ahee ; middle voice from 3056; to take an inventory, i.e.
estimate (literally or figuratively):--conclude, (ac-)count (of), +
despise, esteem, impute, lay, number, reason, reckon, suppose,
think (on).

righteousness - 1343. dikaiosunh dikaiosune dik-ah-yos-00'-
nay ; from 1342; equity (of character or act); specially
(Christian) justification:--righteousness.

PUNTO - Pablo les recuerda que han tenido dificultades como
cristianos. Y han visto milagros de Dios. Y Pablo les muestra
que éstos no han venido por haber sido circuncidados. Han
tenido fe en Dios. Son como Abraham que creyé en la promesa
de Dios y Dios lo declaro justo. jAsi que no deben abandonar
su fe!

Asi como Abraham crey6 a Dios - Tener fe en alguien o algo
en este tipo de situaciones podria definirse generalmente
como confiar en ellos; confiar en ellos; tener confianza en ellos.
Probablemente la mayoria de nosotros pensaria en este
concepto en términos de un sustantivo como una cosa fisica o
un concepto del que pueden tener posesion. Esa no es la
naturaleza de la redaccion en el v. 6. La palabra creido segun
las fuentes es la palabra griega pisteuw pisteuo y es un verbo,
no un sustantivo. Entonces esa creencia no es un estado que
alcanzamos, sino un acto que hacemos a lo largo de esta vida.
Debemos recordar eso.

le fue contado - 3049. logizomai logizomai log-id'-zom-ahee ;
voz media de 3056; hacer un inventario, i.e. estimar (literal o
figurativamente):—concluir, (con-) contar (de), + despreciar,
estimar, imputar, poner, niUmero, razonar, contar, suponer,
pensar (en).

justicia - 1343. dikaiosunh dikaiosune dik-ah-yos-00'-nay ; de
1342; equidad (de caracter o acto); especialmente (cristiana)
justificacion:—justificacion.
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REMEMBER - Abraham's faith was counted as righteousness
before God! That indicates just how important our faith - trust
in God is to Him.

We Believers are spiritual children of Abraham!

Gal 3:7 AKJV/PCE Know ye therefore that they which
are of faith, the same are the children of Abraham.
Gal 3:8 AKJV/PCE And the scripture, foreseeing that
God would justify the heathen through faith,
preached before the gospel unto Abraham, saying, In
thee shall all nations be blessed.

Gal 3:9 AKJV/PCE So then they which be of faith are
blessed with faithful Abraham.

the same are the children of Abraham - \When we believe
in God forgiving us simply because we have asked Him, we
become Abraham's sons in the faith. Paul in Romans 11:17
likened us to a wild olive branch that is grafted onto the
cultivated olive trunk by God Himself.

RECUERDA - jLa fe de Abraham fue contada por justicia ante
Dios! Eso indica cuan importante es nuestra fe: la confianza en
Dios es para El.

jNosotros los creyentes somos hijos espirituales de
Abraham!

Gal 3:7 RVG10 Sabed, por tanto, que los que son de
la fe, éstos son hijos de Abraham.

Gal 3:8 RVG10 Y la Escritura, previendo que Dios
habia de justificar por la fe a los gentiles, predicé
antes el evangelio a Abraham, diciendo: En ti seran
bendecidas todas las naciones.

Gal 3:9 RVG10 Asi también los de la fe, son
bendecidos con el creyente Abraham.

éstos son hijos de Abraham - Cuando creemos en que Dios
nos perdona simplemente porque se lo hemos pedido, nos
convertimos en hijos de Abraham en la fe. Pablo en Romanos
11:17 nos compard con una rama de olivo silvestre que es
injertada en el tronco de olivo cultivado por Dios mismo.
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The Law has a curse — Do it or die!

Gal 3:10 AKJV/PCE For as many as are of the works
of the law are under the curse: for it is written,
Cursed is every one that continueth not in all
things which are written in the book of the law to
do them.

Gal 3:11 AKJV/PCE But that no man is justified by
the law in the sight of God, it is evident: for, The just
shall live by faith.

Gal 3:12 AKJV/PCE And the law is not of faith: but,
The man that doeth them shall live in them.

Peter told the church council in Acts 15:10 that they can't keep
all of the law.

Acts 15:10 AKJV/PCE Now therefore why tempt ye God, to
put a yoke upon the neck of the disciples, which neither our
fathers nor we were able to bear?

For as many as are of the works of the law are under the
curse - This answers the question fully as to whether or not
we should strive to follow the regulations of the Old Testament
law.

We are here told not to.

La Ley tiene una maldicion: jHazlo o muere!

Gal 3:10 RVG10 Porque todos los que son de las
obras de la ley estan bajo maldicion. Porque escrito
esta: Maldito todo aquel que no permaneciere en
todas las cosas que estan escritas en el libro de la ley,
para hacerlas.

Gal 3:11 RVG10 Y que por la ley ninguno se justifica
para con Dios, es evidente; porque: El justo por la fe
vivira,

Gal 3:12 RVG10 y la ley no es de fe, sino que dice: El
hombre que las hiciere, vivira en ellas.

Pedro le dijo a la consejo de la iglesia en Hechos 15:10 que no
pueden guardar toda la ley.

Acts 15:10 RVG10 Ahora, pues, jpor qué tentais a Dios,
poniendo sobre la cerviz de los discipulos un yugo que ni
nuestros padres ni nosotros hemos podido llevar?

Porque todos los que son de las obras de la ley estan bajo
maldicion - Esto responde plenamente a la pregunta de si
debemos o no esforzarnos por seguir las regulaciones de la ley
del Antiguo Testamento.

Aqui se nos dice que no lo hagamos.
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And the law is not of faith - If you attempt to keep the
requirements of the law, then you are under the requirement
of that same law, to keep all of it's requirements. And when
you fail to do that you have violated the law. The sacrifices of
the Old Testament in the Temple, were done yearly for the
entire nation.

But these only rolled the judgment back for awhile. Christ paid
all of that debt for us when He died a sacrificial death in our
place on that cross.

How can we possibly think that we can add to that?

Christ has saved us from the Law's curse!

Gal 3:13 AKJV/PCE Christ hath redeemed us from
the curse of the law, being made a curse for us: for it
is written, Cursed is every one that hangeth on a
tree:

Gal 3:14 AKJV/PCE That the blessing of Abraham
might come on the Gentiles through Jesus Christ; that
we might receive the promise of the Spirit through
faith.

y la ley no es de fe - Siintenta mantener los requisitos de la
ley, entonces esta bajo el requisito de esa misma ley, para
mantener todos sus requisitos. Y cuando no lo haces, has
violado la ley. Los sacrificios del Antiguo Testamento en el
Templo, se hacian anualmente para toda la nacién.

Pero estos solo hicieron retroceder el juicio por un tiempo.
Cristo pagd toda esa deuda por nosotros cuando murid una
muerte sacrificial en nuestro lugar en esa cruz.

:Como podemos pensar que podemos afadir algo a eso?

jCristo nos ha salvado de la maldicion de la Ley!

Gal 3:13 RVG10 Cristo nos redimio de la maldicion
de la ley, hecho por nosotros maldicion (porque
escrito esta: Maldito todo aquel que es colgado en un
madero),

Gal 3:14 RVG10 a fin de que la bendiciéon de
Abraham viniese sobre los gentiles a traves de
Jesucristo; para que por la fe recibamos la promesa
del Espiritu.
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Gal 3:15 AKJV/PCE Brethren, | speak after the
manner of men; Though it be but a man's covenant,
yet if it be confirmed, no man disannulleth, or addeth
thereto.

Gal 3:16 AKJV/PCE Now to Abraham and his seed
were the promises made. He saith not, And to seeds,
as of many; but as of one, And to thy seed, which is
Christ.

Gal 3:17 AKJV/PCE And this | say, that the covenant,
that was confirmed before of God in Christ, the law,
which was four hundred and thirty years after, cannot
disannul, that it should make the promise of none
effect.

Gal 3:18 AKJV/PCE For if the inheritance be of the
law, (t is no more of promise: but God gave it to
Abraham by promise.

v. 17 ... the covenant, that was confirmed before of God in
Christ, the law, which was four hundred and thirty years
after, cannot disannul, that it should make the promise of
none effect - Paul is saying that God gave Abraham a
promise to bless the nations through him.

He gave that promise to Abraham because He was so pleased
that Abraham believed what He said.

Gal 3:15 RVG10 Hermanos, hablo como hombre: Un
pacto, aunque sea de hombre, si fuere confirmado,
nadie lo anula, o le anade.

Gal 3:16 RVG10 Ahora bien, a Abraham fueron
hechas las promesas, y a su simiente. No dice: Y a las
simientes, como de muchos; sino como de uno: Y a tu
simiente, el cual es Cristo.

Gal 3:17 RVG10 Y esto digo: El pacto antes
confirmado por Dios en Cristo, la ley que vino
cuatrocientos treinta afos después, no le anula, para
invalidar la promesa.

Gal 3:18 RVG10 Porque si la herencia fuese por la ley,
ya no seria por la promesa: Mas Dios la dio a
Abraham por la promesa.

v. 17.. .. El pacto antes confirmado por Dios en Cristo, la ley
que vino cuatrocientos treinta anos después, no le anula,
para invalidar la promesa - Pablo esta diciendo que Dios le
dio a Abraham la promesa de bendecir a las naciones a través
de él.

El le dio esa promesa a Abraham porque estaba tan
complacido que Abraham crey6 lo que dijo.
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And God gave that promise to Abraham about four hundred
and thirty years before God gave the Old Testament law to
Moses, and the children of Israel.

v. 18 For if the inheritance be of the law, it is no more of
promise: but God gave it to Abraham by promise - So, the
later covenant (l.e. contract) of the law, could not displace, or
replace, the first covenant based on faith, and God's promise
to Abraham.

That first promise had to find a fulfillment. The law could not
prevent that. So really, the authority for faith in God's blessing,
and forgiveness, through Abraham's descendant Jesus Christ,
is sounder, and older, and more authoritative, than the law
given later.

That is a fascinating thought. We think of the Law as coming
first. But actually Abraham was righteous through faith long
before the Law!

And Jesus is a descendant of Abraham, Isaac and Jacob. So
faith always was the ultimate plan!

That is what Paul is saying here.

Y Dios le dio esa promesa a Abraham unos cuatrocientos
treinta afos antes de que Dios le diera la ley del Antiguo
Testamento a Moisés y a los hijos de Israel.

v. 18 Porque si la herencia fuese por la ley, ya no seria por
la promesa: Mas Dios la dio a Abraham por la promesa -
Por lo tanto, el pacto posterior (es decir, el contrato) de la ley,
no podia desplazar, o reemplazar, el primer pacto basado en la
fe y la promesa de Dios a Abraham.

Esa primera promesa tenia que encontrar un cumplimiento. La
ley no podia impedirlo. Asi que realmente, la autoridad para la
fe en la bendicién de Dios, y el perddn, a través del
descendiente de Abraham Jesucristo, es mas sélida, y mas
antigua, y mas autoritaria, que la ley dada mas tarde.

Ese es un pensamiento fascinante. Pensamos que la Ley
viene primero. jPero en realidad Abraham fue justo por la fe
mucho antes de la Ley!

Y Jesus es descendiente de Abraham, Isaac y Jacob. jAsi que la
fe siempre fue el plan final!

Eso es lo que Pablo esta diciendo aqui.
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Then why was the Law needed?

Gal 3:19 AKJV/PCE Wherefore then serveth the law?
It was added because of transgressions, till the seed
should come to whom the promise was made; and it
was ordained by angels in the hand of a mediator.
Gal 3:20 AKJV/PCE Now a mediator is not a
mediator of one, but God is one.

Gal 3:21 AKJV/PCE /s the law then against the
promises of God? God forbid: for if there had been a
law given which could have given life, verily
righteousness should have been by the law.

Why law? - The law taught about sin and righteousness. It
gave the people a direction and commandments toward God.
Without some type of law they would have been lawless in
their lives.

... for if there had been a law given which could have
given life, verily righteousness should have been by the
law - If God had chosen to give mankind a law powerful
enough to impart spiritual life, then our righteousness would
be by doing the works of religious law.

By saying it this way, Paul makes it abundantly clear that this is
not the case.

Entonces, ;por qué se necesitaba la Ley?

Gal 3:19 RVG10 ;Para qué entonces, sirve la ley? Fue
ahadida por causa de las transgresiones, hasta que
viniese la simiente a quien fue hecha la promesa, y
fue ordenada por angeles en mano de un mediador.
Gal 3:20 RVG10 Ahora bien, un mediador no es de
uno solo, pero Dios es uno.

Gal 3:21 RVG10 ;Luego la ley es contraria a las
promesas de Dios? jEn ninguna manera! Porque si se
hubiera dado una ley que pudiera vivificar, la justicia
verdaderamente habria sido por la ley.

¢Por qué ley? - La ley ensefiaba sobre el pecado y la justicia.
Le dio al pueblo una direccion y mandamientos hacia Dios.

Sin algun tipo de ley, habrian sido anarquicos en sus vidas.

. . . Porque si se hubiera dado una ley que pudiera vivificar,
la justicia verdaderamente habria sido por la ley - Si Dios
hubiera escogido dar a la humanidad una ley lo
suficientemente poderosa como para impartir vida espiritual,
entonces nuestra justicia seria haciendo las obras de la ley
religiosa.

Al decirlo de esta manera, Pablo deja muy claro que este no es
el caso.
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The Old Testament law does not impart that spiritual
righteousness to us.

We get that only through grace given to us freely by God
when we ask Him for forgiveness.

We won't gain this forgiveness, or right standing before God
by doing works of religious law. And what about laws of
religious organizations?

If the law specifically given by God Himself, does not get us
righteousness, then the laws, and regulations of church
organizations certainly will not.

Only through Jesus is forgiveness of sin.

Gal 3:22 AKJV/PCE But the scripture hath concluded
all under sin, that the promise by faith of Jesus Christ
might be given to them that believe.

We are all viewed by God as helplessly in the hold of sin, and
then, God has a way to give us right standing before Him,
through forgiveness, as we believe, have faith, actively as a
verb, in the forgiveness Christ got for us on the cross.

La ley del Antiguo Testamento no nos imparte esa justicia
espiritual.

Obtenemos eso solo a través de la gracia que Dios nos da
gratuitamente cuando le pedimos perdon.

No obtendremos este perdon, o la posicion correcta ante Dios
haciendo obras de ley religiosa. ;Y qué pasa con las leyes de
las organizaciones religiosas?

Si la ley dada especificamente por Dios mismo, no nos da
justicia, entonces las leyes y regulaciones de las organizaciones
de la iglesia ciertamente no lo haran.

Solo a través de Jestus es el perdon de los pecados.

Gal 3:22 RVG10 Mas la Escritura encerré todo bajo
pecado, para que la promesa por la fe de Jesucristo,
fuese dada a los que creen.

Todos somos vistos por Dios como impotentes en el control
del pecado, y entonces, Dios tiene una manera de darnos una
posicién correcta ante El, a través del perdén, como creemos,
tener fe, activamente como un verbo, en el perdén que Cristo
obtuvo para nosotros en la cruz.
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Before Faith the Law taught right and wrong.

Gal 3:23 AKJV/PCE But before faith came, we were
kept under the law, shut up unto the faith which
should afterwards be revealed.

Gal 3:24 AKJV/PCE Wherefore the law was our
schoolmaster to bring us unto Christ, that we might
be justified by faith.

But before faith came, we were kept under the law - Paul
says the purpose of the law, was to give some structure, and
rule to the existiance of God's people. But it wasn't based on
faith. It was based on that law, and they had to strive every
day to keep every rule in it. It also, through the symbols,
taught about what would ultimately come through Christ, and
His sacrifice for us.

Now we have Faith instead of the Law!

Gal 3:25 AKJV/PCE But after that faith is come, we
are no longer under a schoolmaster.

Gal 3:26 AKJV/PCE For ye are all the children of God
by faith in Christ Jesus.

Antes de la Fe, la Ley ensefiaba el bien y el mal.

Gal 3:23 RVG10 Pero antes que viniese la fe,
estabamos guardados bajo la ley, encerrados para
aquella fe que habia de ser revelada.

Gal 3:24 RVG10 De manera que la ley fue nuestro
ayo para traernos a Cristo, para que fuésemos
justificados por la fe.

Pero antes que viniese la fe, estabamos guardados bajo la
ley - Paul says the purpose of the law, was to give some
structure, and rule to the existiance of God's people. But it
wasn't based on faith. It was based on that law, and they had
to strive every day to keep every rule in it. It also, through the
symbols, taught about what would ultimately come through
Christ, and His sacrifice for us.

jAhora tenemos Fe en lugar de la Ley!

Gal 3:25 RVG10 Mas venida la fe, ya no estamos bajo
ayo,

Gal 3:26 RVG10 porque todos sois hijos de Dios por
la fe en Cristo Jesus,
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Gal 3:27 AKJV/PCE For as many of you as have been
baptized into Christ have put on Christ.

Gal 3:28 AKJV/PCE There is neither Jew nor Greek,
there is neither bond nor free, there is neither male
nor female: for ye are all one in Christ Jesus.

Gal 3:29 AKJV/PCE And if ye be Christ's, then are ye
Abraham's seed, and heirs according to the promise.

THOUGHT - Sin does still exist. But we are forgiven through
Jesus sacrifice.

We don't have to be circumcised and try to keep the law of
Moses.

We don't go offer animal sacrifices. We repent and God
forgives us.

v. 25 But after that faith is come, we are no longer under a
schoolmaster - Paul says it clearly. Faith has now come,
through Christ Jesus, and we are not any longer under that
teacher, the Old Testament law any longer.

Gal 3:27 RVG10 porque todos los que habéis sido
bautizados en Cristo, de Cristo estais revestidos.

Gal 3:28 RVG10 Ya no hay judio ni griego; no hay
esclavo ni libre; no hay varén ni mujer; porque todos
vosotros sois uno en Cristo Jesus.

Gal 3:29 RVG10 Y si vosotros sois de Cristo, entonces
simiente de Abraham sois, y herederos conforme a la
promesa.

PENSAMIENTO - El pecado todavia existe. Pero somos
perdonados a través del sacrificio de Jesus.

No tenemos que ser circuncidados y tratar de guardar la ley de
Moisés.

No vamos a ofrecer sacrificios de animales. Nos arrepentimos
y Dios nos perdona.

v. 25 Mas venida la fe, ya no estamos bajo ayo - Paul says
it clearly. Faith has now come, through Christ Jesus, and we are
not any longer under that teacher, the Old Testament law any
longer.
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Am I now-trying:to win the favor and
approval of men, or of God? Or am |
seeking to please someone? If | were
still trying to be popular with men, |
would not be a bond-servant of Christ.

=~ Galatians 1:10 AMP -
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